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Roll call ground after the liberation, May 3, 1945

Appellplatz

11 Auf dem Appellplatz mussten sich die
Häftlinge morgens und abends zum Zählappell
aufstellen. Bei jedem Wetter waren sie gezwun-
gen, etwa eine Stunde regungslos in militäri-
scher Haltung zu verharren. Zeitweise mussten
auch die Toten zum Abzählen auf den Appell-
platz geschleppt werden.
Entsprach die Zahl der angetretenen Häftlinge
nicht dem Häftlingsstand – etwa nach einem
Fluchtversuch –, so konnte sich die Tortur über
viele Stunden hinziehen. Immer wieder brachen
kranke und geschwächte Häftlinge beim Appell
zusammen. Keiner der Gefangenen durfte
ihnen beistehen. Auf dem Appellplatz führte
die SS vor den Augen aller Gefangenen Strafen
durch.
In den letzten Monaten vor der Befreiung
trafen große Gefangenentransporte in Dachau
ein, die man zunächst auf den Appellplatz
brachte. Viele der Kranken und Erschöpften
starben dort.

Roll call ground

The prisoners had to assemble on the roll call
ground every morning and evening for roll
call. In all weather conditions, they were forced
to stand to attention motionless, for about an
hour. Sometimes even the dead had to be
dragged to the roll call ground to be counted.
If the number of prisoners on roll call did not
match the official head-count – for example
after an attempted escape – this torture could
last many hours. It often happened that sick
and weak prisoners collapsed during roll call.
The other prisoners were forbidden to help
them. On the roll call ground the SS carried
out punishments for all the prisoners to see.
In the final months before the liberation, large
transports of prisoners arrived in Dachau and
were brought first to the roll call ground. Many
sick and exhausted prisoners died here.
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Prisoners at roll call, June 28 1938


